AN Hb 1k B 1 1RF2 (Translation and localization )

5551
EFPRNANMENASER







| BiERiETE

1. SDL MultiTerm

Glossary Converter
E! ' 2. Glossary Converter
3. ERREE

. REITA

. SDL Trados Studio

. Microsoft Office



1. NMEEHNEEE



P A tragAim?

o REZRBELT VS H—REEESRIEIEIEFR (GB/T 15237.1-2000) .

*  RiE (Terminology) &&ITE=RHFHEITRHIE.

o ARETMNZEE, WTUEEA, BAFReEFFEAR. BlE. ZAR. HSEE
EENETOEFNEY. WE. FHE. XZFATRE,

R ARTE RG]

— i3 A AR S R A A SR G T Tk
load testing BEME ETAENTRE, ARMEREERE R R

ARG R AIEN MBMNARET SBITA,

ke —METHIROIERAR, FRTEERGTA RS, A%
PR A A 855 (user stories) (TG TAEEMAEX M.

XF IARTE Wi VA R R B sUadt 7a9Nst, DIsER
regression testing B33 X R A B9 5 B0 X AR e B ER D T SR AT BV ERBE

planning poker



> B. AT ABHFIRB EIaAMESIE?

B ESRS ) kLionbridge (RBE) WHE, #hFEOAMLINE

- B#EAR15% BRI
- MAEA—HEREEEE,
B 2010 ESDL NENEHRNEEIRIRAEZRA:

- 92% PO EENSIAIARBIEEEE
- 95% EAREENSIANARNEA—HESSHEhEFR SR

FEM, K, BFMETRINEEERR, Ligihx, 2014 (4)



7 B AR IE S T Y/
EhF MR ERRE /

p_ 4




> A. 2 FEIFEANEE

v EERIEEERE L AREEENE

B T
- RIS \ e > | meme > | KERE >
v RREES | v BHENAE

Y BMEESRERR | Y RSREEEER

; EEAEEERE | v HrhEEess | AERSRH | PEIRES
REBR | Gtiisess < pooiEgR v Akae ) HEREEEA

v FIEFERIEE v REERESRIIRE

v = A EEy :
. REmbonin | v AEEGEE

LR v {SEVEEAERE | Y RBEASES
v KGR

— v BRRERIENE | v ABRBANEA

v BRESEARENE | v HABET

v RiFquenyaz
Y ARFAEEIE

v SMEESZINREE

FA4, KB, BFEIMBPNAEEEVR, EEEE 2014



> B. BhFIRBA N Ea A SETEER

“ S N7 Aode TR S NN > C1EBEE 5 E
R MARIEEEH © PSR NG
o = 2T AT ANIEEIER
R/ TRES
CERL B EER C EHHR. RS - BEABEEAES
BEE = BAST
nel el % - MEAEEEA - WEABEX S5,
L .05 4 NN A N s
RRAZL B). B S 7% LR SHR

. EE. IR




> 56): HRATNARIGEIE

%Iﬁl, YT — M EERkEE FiarE | NESIEEFSEE: \
-« ANIED ZUEmE

c BN —fE QKB ERRE, EACCEMGE.

- BB (hXX) : ZidT

- BHRiEE (3E3) © Flame Strike

K’ FERETX: YMRAEILF0EM B ERE, JAERRER,




> 561 FPEARMAIEEIE

(o SMBHERFEAT, B

A XXHEFE . XXBEEE R
=, o BT RASFEMHERT K

gﬁplnmﬁﬁzl—( ﬁ’ﬁgﬁﬁ{%
HRPNEERE., A6
B, BEAEFAEANE
BS PRETF B AER

M
R A E): - -




> 56): HRATNARIGEIE

7k1 Eﬁﬁul %

« NEEIZ T —PANIE « NEEMATVIITE « NEIRN T ARIEEIE
SRR, MT1RiEA BRI, W MNE, METEENE

EErE FEXIE R SDL Trados Studio, MABEIEE. T3
NIE, XPEIREES SAREHIREERE, HTRYIE XX A A B FHE
FERNIBRENX. RIS MARFIEARELE ARIETEEHEE R
Exid. BIFES A BE 9% 17 (o) s FTAY N XANNEREZ,
FURFEHLETX. BER, FAEIFES IR BB S BRAR

Sy

ERRFAEN K  HRREREES.




3. NiIEEERFRASTIH

) . —
\ AEFETHR
AEtNE.
ex: iﬁmﬂ'*igi http://termbox.lingosail.com/

Glossary converter [EgJeosey convere
||




> BIFSIEIERARIETb

SR PRI TR ER AR TE 7

i E EFBIE RIS
ERIFEFRNENE R

R RIFE R ARIERY AN

e EFERANE SR

A AN B ARNIE—SUE e ERE
FERENZPARIEX AT G
AT S 2 TBXAE R ARTE X7




| EEmERAEEESE

ANIBIHE S FIFE
AIBIR T EE e

Trados# XM BN EIESEE
FIEIE BAESESFEH
I H fIEX S

FIEI B A EBRESIRE
FIXI BSDLTIBREX A
A pREREET B BV ARTETBX

AT
-5
x®© N o o B w N




> BFESIERIRBERANERRAIE

RIBEHRER
EHAEERSHE ‘ﬁMﬂmﬁE’?(ChatGPT) TE2 B ENIZEEE . A THIA
EHRARERESHIN ‘ SDL Trados Studio ARIBERINEE1ETE

FERE—BMRESEE @) ApSICxbenchQA  AE—HMREMSHIRE

- = =
ZARBXHER B O MUITormS S g XML, SAXML
w5 TBXAIE 4 ‘ Glossary Converter RNiEERIT E




| dimmmpASTR

A REWRFE

?IE; ANEHRE %I-‘E e NB#RETLER (5_tools3{43k)
= NERE E BN

T NIE AN -_-% . ZEX

C— ; .

i RNEEH = . Eirﬂg}rn%ikiﬁ‘%ﬁﬂ

NERE

mm C RiBEHERHE%R

e Glossary Converter (5_tools 3 {43€)

e Microsoft Excel
e SDL MultiTerm







« REB—XEEQSINMEZIE, {RixE:
*  Trados®EfFAJhelp3X#s (DOCXXXfF, #H5M)
IABRXLSXIE R ARB X (3£165%) B=%Rr-. TB

o BRBEXENEMEET . B ESFARIEXHIIEE
o REOBIFTUE FBAEIA, LARE, IARXY . BIFFRNARAE

Word, Excel&x {4, fFla0Trados, memoQ%)

T3 H Hk ik
v BRI RS RIS AR EREN—BUE?

T~ B




» H31 : BBARRE — Rt E.exe
fRAETE: (KRBT T
1. ¥FHI. IBZ% ﬁ’l?rExcel3(1*F7K1EK1¥)’C1‘FEEWOMSTFF':F'

2. B ERARN A RERWord B RERIRR
3. Fla: HAFXRERETREEFXAEN—M ‘o™

;@




I » .31 IBERE

RIBRETE by Tl
= RiBtRE exe 4/16/2019 3:53 PM
FIHWord
| ] AiBHREpdb 4/16/2019 3:53 PM
xcel
B AistmEaml 4/16/2019 3:53 PM HTHE
[ KIEHWE.exe.config 2/26/2019 10:04 AM MR vl DestErs O RAADS THEA
T AAENE BEpi3 5 ,
B
& FHpER o | AR

ANEtRETHE-by ZI&

D:\Bai duSynedi sk\VIBE\BIIR FP= \HIF 12026 F\ASE -FHIEENE \20265 R\ 5 _FHM{EEhFASE 1

D: \Bai duSyncdi sk\UIBE\EIIE FPR \E1S\2025 F\Msod —FMikEhE cozsE S ot _FMtEhIREE

[mEmm | Owstegs—emrErm —




D 5391 i

@ Trados-Online-Help.doc

@ Trados-Online-Help AiE#RT.doc
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Using the Translate Commandq
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1.+Select Translate on the Tools menu. The Translate ‘dialog box‘ opens.

B . ) i > Vivian Huang ,/ &
2. »Prepare the }pre translatlon‘ operation as follows:q dialog box(SEHE)
>Click bptions‘ > ’Translation Memorﬂ bptionsl to open the [y ’ B \
Ih"ranslation Memory Optionsl dialog box‘ where vou can check that
the relevant settings for &)re—translationl are defined.| For -
instance, to translate XML, HTML or SGML files, vou must specify = Vivian Huang RPN
the correct tag settings files on the Tools &abLﬂ (3 pre-translation(FiEHIE)
«IT you are working with project and Filter‘ settings, click ‘ — ‘
bptions‘ > Project and tFilter{ Settings to open the Project and (J FEI=
Filter Settings )dialog box‘ where vou can check the current
settings. These settings affect the tpre*translation‘ brocess‘.ﬂ] J +" Vivian Huang e 2 0B
Options(i&ln)
| o= |
» Vivian Huang / &

Translation Memory@iECI7)
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Using the Translate Commandd|

1.-Select Translate on the Tools menu. The Translate X}iH#E opens.
2. >Prepare the Tii&Hi¥ operation as follows:m

Click &I > FMFC]Z 1% to open the Translation Memory
Options *J1HEHE where you can check that the relevant settings
for TH#HEE are defined. For instance, to translate XML, HTML or
SGML files, you must specify the correct tag settings files on
the Tools ETNk.q

o>1f you are working with project and IJE2% settings, click &
I5 > Project and TLJERS Settings to open the Project and Filter
Settings XTi5HE where you can check the current settings. These
settings affect the THEHE MAE.q




B. NSRS EhF

\

J




| RizmmsEE

71k iR #®m TR
AT HH K

« EBINNIEF
e MultiTerm Extract

~hiE e <4 * Transmate“/NiEZ=

JOERL R AR L memoq AiEHRM
* ChatGPT

EEARIERR TR

»

e
©



> 532 (EABIAANIEEBEIHELARIE

EE:  http://termbox.Jingosail.com/

5%

« 1% 2 Case/2-ARiBIZEN/1-Source/TAUS-EBEF{F5K-5E 3= docx
- BHaHBUKE, S AcsvXh

o TEF|2-Term XL T, % ATAUS-Term.csv,



http://termbox.lingosail.com/

| BRREEAEHESEE: 1- WXL

AERE

¢ & o L ©

HRRRE ‘ §ACZS

HREE“ U RIFRBIARERIES

FUETRE

FCEMEE B

EXIEWAE | BAeX \

WEAE  BALA m et QY , TR
R EJ;?E//’#/SK#F, M E I TXT DOCX, XA/ BT 5M,

il
TAUS-E2BE)E IV -5 35 docx

—




D BIRAEEAEMISEE: - eEE. SR
O 2 O @ ®

BAXZ RS E L5 R i E$°4 11 STRHEEY
AR ABHIMRRERRLDAN 2 R

PREEKO \ |2 NFNE) <= KEKE <=5 NF/1a

EARERANEN %

FRIAI%RO 3 - IZNAEEL 1 X1 .
e \ﬂ?ﬁﬂﬂ%ﬁzﬁ, SR T 4. txtfl . xIsx, SXHE A NFEBIZEM, 13nimﬂ7k13ni§_

81320000 FFF /5 27

\\\ BEAEERTE X

ztx;mw%%@3107?%9’&%@@\

i[5 HRRNHRE 2 EX




| BRAREEASHEVSEIE: -RIAE

O @ © O, O,

BAXZ RELRE £ Rk XK FEREHEAY
HITENE 40 £AIE
% b7y ARERX RiEEFEX AREFIE
9 Machine fransiation HlEsdnz y, + However, in recent years conditions have improved. Customer campaigns for
greater compatibility, combined with the rise of cloud- based technology along with

a Service Oriented Architecture and microservices, have led to a much more open,
collaborative tech- nology environment, also referred to as the APl economy.
Machine translation engines, like most other features, can be plugged in quite
easily into most translation workflows.

+ Elements of the MTP already exist in most of today’s innovative translation
platforms. For instance, the integration of translation memory and machine
translation in a hybrid technology offering is already pretty much standard in most
translation tools and workflows. Translators today are almost always offered a
translation suggestion. If there is no match in the translation memory, a machine
translation of the segment will be fetched from a connected MT engine. This
leads to the point where you wonder whether we should still make a distinction
between translation memory and machine translation T—%

« Until quite recently translation was a static service. All translation jobs were
expected to be delivered with a standard, so-called, human translation quality
level. The rising popularity of machine translation technology on the one hand
and the diversification of content on the other have led to a variation in
requirements for translation output quality. For dynamic content such as social
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Chapter 3: The Modern Translation Pipeline
We call it the Modern Translation Pipeline (MTP),

and it has three main characteristics: it is data-driven, autonomous or self-driving, and

invisible for most

people.

Traditionally, tfranslation management was very labor-intensive.Most buyers and providers of translation have invested in workflows or franslation management systems, bt i
CSsV
of human touch points remain.Translation projects generally bring many parties together, freelancers and companies, in complex cascaded sup- ply chains, often using di

incompatible formats.The lack of interoperability in the highly fragmented translation sector has been the biggest barrier to efficiency gains and automation. S FEHFTBX

However, in recent years conditions have improved.Customer campaigns for greater compatibility, combined with the rise of cloud- based technology along with a Service Orlented Architecture
and microservices, have led to a much more open, collaborative tech- nology environment, also referred to as the APl economy.Machine franslation engines, like most other MELRE
plugged in quite easily into most translation workflows.

This open technology environment is the baseline for the following TAUS proposal: a blueprint of a generalized translation pipeline that is future-proof.We call it the Modern Translation Pipeline

(MTP), and it has three main characteristics: it is data-driven, autonomous or self-driving, and invisible for most people.Just as we have seen in other industries, there will be a split in

activities.Some compa- nies will concentrate on developing and maintaining the technical infrastructure underpinning the industry.The vast majority of others will leverage this standard pipeline
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